
Din perspectiva Dictionarului.
de Sextil Pu*eariu.

in opera inaintasilor nostri adesea lie oprim la niste che-:
stiuni neelucidate Inca sau la explicari necomplete ori gresite.
0 observatie noua ne face sa banuim calea ce duce spre afla-
rea vecinicului adevar i atuncea materialul din care au sa se
desprindA argumentele i dovezile devine cu mult ,mai bogat
decat cel cunoscut de cercetatorii dinaintea noastra. Eliminand.
tot ce ,nu apartine chestiunei, nepreocupati in alte directii, ince-
tul cu InceSul ajungem sa vedem clar si just.

Lexicograful nu este In situatia avantajoasa a cercetatoru-
lui care din multele probleme ce-I intereseaza Ii alege una,
marginindu-si ampul de cercetare i aprofundandu-1, Vara sà-1
preocupe chestiuni de alt ördm. lnteleg pe autorul unui dictio-
nar care nu urmareste numai scopuri practice, ci in opera sa
cauta sá dea pentru fiecare cuvant o monografie, facând oare-
cum biografia acestuia, aratandu-i originea, desvoltarile de sens in
mod istoric, pozitia cuvantului in societatea altor cuvinte ase-
manatoare ca forma .sau inrudite cA inteles (care adesea ii
schimb6 forma si ii maresc sau micsoreaza cuprinsul), exten-
siunea Jul geografica, functiunile lui sintactice i stilistice, etc.
Adesea un singur cuvAnt te sileste sã atingi chestiuni din toate
ramurile gramaticei. Prezentandu-ti-se cuvintele in ordine alfa-
betica nu poti elimina pe cele care nu intra in cadrul preocu-
pärilor tale momentane, ci trebue sä ataci toate problemele ce
le intampini, asa. cum ele se ivesc, cu laturile lor nou'a i ade-
sea nebAnuite.

E.. de sine Inteles ca nici tinTpul, nici puterile nu-ti permit
sa adâncesti toate aceste chestiuni, iar cadrele unui Dictionar
(care.inainte de toate trebue sä economiseasca pe cat se poate
spatiul si nu se preteaza la excursiuni teoretice) te silesc sa
atingi numai, fara sä le desvolti, multele probleme pe Ore aproape
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fiecare cuvant ti le pune. Dar incetul cu incetul, repetindu-se
mereu unele observAri pe care ai ocazia sA le faci, insuti in-
cePi sd intelegi unele lucruri care la inceput ti se pareaii ne-
obicinuite, din observatiile de amAnunt se desprinde o convin-
gere, iar in fisele cu insemnAri se inmultesc exemplele pentru
stabifirea unor reguli nouA. Scepticismul pentru unele principii
de limbA dispare cu timpul si in fata cazurilor noua ce se aduna -

in notitele tale, te simti indemnat sA stergi semnul de intrebare
cu care le intovAraseai pe cele dintaiu.

Cat ar fi de frumos dacA, dupà terminarea unei lucrAri
mari lexicografice, ai mar avea vremea si energia tinereascA
ca sA prelucrezi in mod sistematic tot materialul de obser-
vatiuni pe care 1-ai acumulat pe fise In cursul anilor ! Dar,
din nenorocire, viata omului e prea scurtà si puterea lui de
munca pl'ea lirnitatA. ca sA mai poatd face si aceastd opera de
sintezA.

De aceea cred cd nu va fi inutil dacA din timp Th timp
voiu arAta cum se prezintA din persp ecti v a Diction a-
r u 1 ti i unele fenomene de limbA. PublicAnd astfel de observa-
tiuni, vreau sa le desgrop din volumele groase ale unei opere pe
care nu o citesti, ci o consulti numai. De cele mai multe ori nu
voiu putea da solutiuni, ci numai indicatii si material nou, pe
care punandu-1 in circulatie voiu destepta,- sper, in alti cerce-
tatori, interesul pentru problema care meritA sa a fie discutatà.

Un lucru as vrea sA accentuez de la inceput. Multe din--
observatiile care vor urma au fost fAcute probabil sl de caltii
inaintea mea. Mai ales cele ce apartin lexicografiei propriu zise,
acestui capitol al gramaticei, asupra cdruia nu avem Med o scri-
ere sinteticA fundamentald, d,e1 avem o multime de observatiuni
de amAnunte foarte importante;rAspandite in nenumArate scrieri.
In privinta aceasta sA mi se dea voie sA-mi insusesc frumoasele
cuvinte pe care le gAsesc in prefata lui G. von der Gabelentz
la scrierea sa Die Sprachwissenschaft : In istoria stiintei se
intamplA adesea cA un cercetAtor exprimä incidental, MCA sA-i
dea toatà importanta cuvenitá, o idee mare, pe care o exploa-
teaza cu mult mai tarziu altul, influentat adesea, in mod incon-
stient, de predecesorul sAu. Dar acest altul poate sd fie tot atat
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de binb cel ce a conceput independent ideea aceasta. Nu am
pretenfa de a fi cetit tot ce au scris inainta§ii miei §i preten-
tia aceasta n'o poate avea un om serios in ziva de azi, cand
literatura specialA e atat de vastA. Unele lucruri, pe care le cred
originate, pot deci sA se gaseascd si in scrierile altora . . ."

Despre onomatopee In limba romftnii.
1. Problema cuvintelor onomatopoetice a preocupat foarte

mutt pe cei ce studiau, in vremile mai vechi, limba omeneascA.
fiind-ca in judecarea lor se amestecA o bunA dozd de apreci-
ere subiectivii cad nu e greu sä gase§ti, mai ales cand e§ti
autosuggestionat de rezultatul la care vrei sA ajungi, o legAturA
intre combinatia de sunete care alcatue§te un cuvant i intre
intelesul luj au crezut unii cA in cele mai multe tulpine
indoeuropene pot recunoa§te onomatopee1). Prin exagerarea
aceasta, intreaga chestiune a fost compromisd §i s'a ivit, prin
reactiune,' un fel de scepticism fatA de ea, cu atat mai mutt,
cu cat in deceniile din urm5,,in cercetArile neogramaticilor ger-
mani, stapanea directia istoricd i exacta: Cuvintele onomato-
poetice apartinand mai mult graiului familiar §i popular, in scrie-
Tile literare le intalnim mai rar, cu atat mai rar, cu cat o lite-
raturA se depArteazA mai mult de popor §i devine mai artistica.
Deci, ele neputand fi urmArite istoricqte in textele vechi, nu
interesau in deosebi pe cercetAtori, cArora le placea sa argu-
menteze pe baza unor date exacte, cu norme obiective §i oco-
leau tot ce putea fi interpretat, in mod subiectiv, in mai multe
feluri. In sfarit, in epoca credintei in legi fonetice, aceste
cuvinte, care aratà variante, ,in aparenta cel putin, absolut ne-
motivate din punct de vedere fonologic, cu schimbAri de sunete
cu total nea§teptate, nu interesau pe cei preocupati sA legife-
reze cat mai precis transformArile unei limbi.

In timpul din urmA se observa, mai ales la lingvi§tii mai
tineri §i la rhaqtrii lor, un interes din ce in ce mai viu pentru

1) Peirerile acestea rezumate la Wundt, Völkerpsychologie II
Die Sprache, Leipzig, 1904, pag. 619 4. U.
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chestiunile care ating mai mult partea filosOfica decal
cea istoricA in cercetdrile lingvistice. Ei dau mai multd impor-
tantà extensiunei in spatiu deck in timp, intelesului decal- for-
mei, -comparatiei cu- alte cuvinte decat a cuvantului cu sine in-
susi in diferite faze, iar fenomenele noua, care se petrec in ne-
mijlocita lor apropiere -si pot fi observate-'airect, ii intereseaza
cu deosebire.

Astfel, ca sA rämanem pe terenul limbilor rornanice,
Schu c h a i'd t, acest premergator al generatiei nouä, de mult a
atras atentitinea asupra cuvintelor onomatopoetice, cAutand sã
stabileascA principii si revenind in repetite randuri asupra lor
(cfr. mai ales studiile sale publicate in Zeitschrift für roma-
nische Philologie XV, 119 §. u. §i XXI, 20V-205). Intr'un ar-
ticol publicat in Germanisch-romanisehe Monatsschrift 1, 636
s. u. M ey er-Lti bk e releveazd importanta acestei chestiuni si
sta6TIFFeirieonomatopoetica pentru cuvintele romanesti
tont, a se pisa fin Einkihrung § 75 si pentru cork°. In monu-
mentalul sAu Dictionar al limbilor romanice a (fat o deosebitA
atentie tulpinelor onomatopoetice si termenii Schallwort", Lall-

_

wort" Kinderwort", etc. se intalnesc foarte adesea0_ elevA a
14,....&_§...aerber, intr'un articol care face parte din vol. II at
omagiului dedicat maestrului, arata o seamd de cuvinte de
naturd onomatopoetica din _limbile romanice, care insemneazd
copil" si care la origine sant numiri de pAsdri. Intre acestea

numara st pe frantuzescul petit, despre care s'a scris atat de
mult, farà sa i se fi putut stabill driginea. Fara indoialA cA acest
cuvant e inrudit de aproape dificultatile fonetice sant numai
aparente cu verbul nostru a se pit? a se face mic (ascun-
zandu-se)", si cu derivatul a se pitula (cu metatezd, tupila),
care reapare in numirea pasdrii pitulice. 0 interesantà lucrare,
bogata mai ales in material, 'a dat §I L a z ar e Sain éan in
scrierea sa La creation metaphorique en franfais et en roman
Halle a. S., Niemeyer, 1907.

in cele urmAtoare voiu incercA sa dau o contributie la.
studiul onomatopeelor romanesti. Nu ma voiu ocupa cu partea
filosoficA a chestiunii, care cautà sà stabileascA rolul onoma-
topeei ca factor creator al limbii primitive omenesti (Urschopfung).

't
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Cel ce se intereseazd mai de aproape de aceastA chestiune VA
consulta Principiile lui Paul (ed. 3, cap. I-X,) §i cu deosebire
pe Wundt, Völkerpsychologie, I. Bd.,2 I. Teil (Leipzig, 1904), p.
307 §. u., unde e inQicatA §i o bibliografie bogatA, ian, dintre
scrierile mai noud : Hermann Hilmer, Schallnachahmung, Wort-
schöpfung una Bedeutungswandel, Halle, Niemeyer, 1914,
(Cu bibliografie, cf. cu deosebire pag. 160).

Scopul mieu este sd relevez, pe baza cAtorva exempIe scoa-
se din limba romand, caleva träsaturi comune celor mai mule
enomatopee, sa stabilesc cateva principii §i sA arät care este
rolul lor in imbogAtirea tezaurului nostru lexical. Mi se pare cA
momentan acest lucru trebue fAcut. Cand se vor fi stabilit
principii i se vor fi aflat reguli generale pe care le urmeaz A
onomatopeele in diferite limbi, va fi dat §I substratul spre a
trece apoi la studii comparative §i a incerca aflarea principiilor
generale pentru acest soiu de cuvinte.

2. Deoarece e bine ca, tratand o chestiune dinteun anu-
Jsa _ ..mit punct de vedere, o de la inceput, stabilindu-i

granitele, voiu urma. 0 eu aceastA metocid de descojire a sam-
burelui chestiunii, eliminând din capul locului tot ce nu-i apar-
tine §i scotând in relief miezul care fie preocupA.

Acesta va fi format in cazul nostru de adevdratele ono-
matopee, adecA de cuvintele imitative (germ. Schallwörter,
frantuze§te mots expressifs, duph numirea data de N. Gram-
mont) Nu ne vor interesa decal incidental a§d numitele Sunete
reflexe (Steinthal-Paul) sau, mai bine zis,jate_decilile primare
(Wundt), adecirstrigAtele- de durere, mirare, bucurie, etc. precum:
ah, of, uf, aoleu, valeu! etc., care pot fi considerate ca un rest
al interjectiilor cu mult mai variate ale omului primitiv. Omul
modern, avAnd la dispozitie, in limba sa, un numAri nemAsurat
mai mare de cuvinte §i fiind obicinuit sa se stApaneascA, a redus
numirul acestor interjectii in mod considerabil. SA ne fie ingA-
duit s'a. facem, In treacat, o singurA constatare cu privire la
ele. Nu numai ntimArul lor a scAzut cu timpul, ci i intrebuin-
tarea lor a devenit mai precisA. Tendinta de a stabill pentru
fiecare cuvânt un inteles Rropriu §i, InVers, de a aveä pentru
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fiecare notiune, pe cat este cu putintA, o expresie neechivocA,
a facut ca §i aceste interjectiuni primare (odinioarA foarte vari-
ate i intrebuintate fdrA premeditare) sa se supuna unui sistem
lexicografic, precizandu-se §1 Cu privire la ele, ca la oricare
alt cuvant al limbii, o intrebuintare neechivocA. AstAzi, Romanul-
care depune o sarcinä din spinare, va exclam5, ca semn de uv-
rare, ufl i nu valeu!, cel ce simte o durere sau un regret,
ah! iar nu uf! De aceea, aceste interjectii pot fi clasificate
astAzi de lexicograf dupd acelea§i norme, dupà care se sta-
bilesc intelesurile oricArui alt cuvant al limbii §i de aceea ele
pot priml functiuni sintactice pe care nu le aveau la inceput.

Granita intre aceste interjectii primare §i xuvintele imita-
tive nu este totdeauna upr de stabilit, deoarece exclamatia
care involuntar ne vine pe buze poate fi in acela§i timp i o.

imitare a unui sunet auzit. Astfel cancl un copil cade, excla-
matia pArintilor poate fi poc! sau bufl prin care se imita
sunetul produs de lovirea copilului.

Tot intre interjectiile primare trebue socotite §i acele ctr,.
vinte prin care, mai ales copiii, dau ext3resie sentimentelor lor
de satisfactie cand altul a pätit ceva, precum sant sac! bdc!
baz! etc. De cele mai multe ori ele sant IntovArA§ite de un
gest traditional : la sdc! §i bac! se bate in pumni, la bdz !
se freacA degetele arAtatoare unul de altul, etc.

Am relevat anume aceste interjectii, pentru-ca une-ori e
iarA§i greu a stabili o granita intre ele i intre adevAratele
cuvinte imitative. Bundoara bdz e, precum vom vedeA, 1 cuvant
imitativ. ExistA o legaturd intre unul §i altul ? E oare acelai
cuvant intrebuintat in altA functiune ? lea intrebAri la care, in
Stadiul actual al cercetärilor, cu greu se va g5si un -raspuns.

6, Tot astfel nu sant imitative cuyjutelecu care chemäm
sau alungdm animalele*), precum cutu (pentru cam), ch4
(pentru magar, intocmai ca la Neogreci), piri-pid (pentru gaini)
pitd-pitd (pentat capre) etc., cleat doar cand le contrafacem
strigAtul (germ. Lockrufe").

*) Dl. V. Bogrea Ind comunicd cd , cele mai multe din strigdtele
de acest soiu sant Insefl numele animalefor respective la popoare vecine.
Astfel:

liba pentru chemarea giftelor (Marian, Ornitologia II, 375) e
ung. liba gdsca"

f
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Vom elimind din cadrul preocupArilor noastre momentAne
§i cu vintele din_gtaiu,1 copiilor (germ. Lallweirter, Kinder-
wörter). E Out ca in fiecare limbá se nasc cuvinte nou'd din gdn-
guritul capiilor. Ast Azi mai ;tint cä aceste silabe (totdeauna simple,

tiugu-tiugu-Hugu pentru chematul gdinilor (5ezátoarea III, 90)
e ung. tyák garnd", rom. dial. tiucä gain& (ibid V, 162)

uti-uti pentru chemarea ratelor e slav.uti rata" (rus, utka, ldenr)
cuju-cuju pentru chemarea cdnilor e de fapt voeativul unui cuju

cane', cf. friul. cuzzo caulk", precum
tab5, interjectie pentru gonit cdnii e ung. csiba, sas. tsiba cdne

ciobanesc"
ciu*-cius inferjectie pentru gonit magarul (Arhiva d. Iag XXIII,

292, cf. Seztitoarea XIII, 50 : cius-citm magärug, un joc de copii) e
identic cu ciuciu, name de mdgar, cf. ital. dial. ciuccio ciuco asino
giovine", sdrb. 6uge jun ger Esel", megl. ciu in cdrce (Papaliagi,
Megleno-Românii II, 68)

Vagg-tagA-ttigillie, interjectie pentru clzemat caprele (rev. Ion
Creangri IX, 195) nu poate fi despartit de radicalul Zieg din germ. Ziege
cam& ; In Vieille (cf. diminut. germ. Ziegeli avem a
faceNrobabil, cu amestecul lui Willie barbiche": aluzie la barba ta-
pului (tare. teke caquall barbe de bouc" Meynardi, 481), acelag care
std la baza poreclelor binecunoscute pentru Greci fi Evrei: cataon
(grec. xtac4 capra", cf.'numele de\familie Catichi = macthu, cdprita"

hep-hep; ihe-pe-pe! (rev. Ion Creang5 VIII, 273), cf. germ. hep
Lockruf fdr Ziegen", Heppe Bocksbart"

bigi-bigi-bigi interjectie de chemat mánjii (jud. Dámbovita, com.
de T. Pamfile), nu poate ft separat de bigioc, bigioaa mdnz, Mirth"
OW.), interpretat de Dig. Acad. ca bijoaga, bijog haridelle, rosse,
ghijoaga, ghijog (Mold. Bucov.)"

Dl, N. Draganu imi comunicd:
Quantal bociu, dat de Dig. Acad. dupd Pompilua, tntrebuintat

In Biharia, ca interjectie cti care se chiamd fi ca numele on-
thrui vitel, pritza nu i an name propriu", In acest din urnid tnteles,
cu diminutivul bociuj, este cuvdntul sasesc Botsch Intel" (v. V. Lum-
tzer fi I. Melich, Deutsche Ortsnamen und Lehnwörter des unga-
rischen Sprachschatzes, Innsbruck, 1900 p, 70), patruns la Unguri
subt forma bocs (ibid). Noi I-am luat parte de la Safi, bundoard
prin partile Ndsdudului, unde 1-am auzit tntrebuintat de Romani, parte
grin intermediare ungureascd, bundoard in Biharia.

Cuvdotul piran din urmatoarele versuri spuse de copii :
Merge, merge mdtra'n tang,

Cumdtra,
Sd ampere o gdscutd

C'amdtra,
Gdsca face gd-ga-ga,
Rata face rigu-rigu,
COCOf face cucurigu,
Curca face pirdn-prran lfi piramj

Cumdtra,
se derivd din rus. piran curcan".'

--Zieglein)

fi

viz:eh"
sena
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constand dintr'o consonanta si dintr'o vocala) repetate, -nu au,
in mintea copilului, un inteles, ci primesc unsens numai prin in-
terpretarea ce le-o dau cei din jurul lui. Cand copilul spune
ma ma, face un simplu exercitiu de a vorbi, incepe sa-si exer-
citeze organele vorbirii pentru functiunea lor viitoare. Numai
prin faptul cã mumi-sa doreste a comunica cu odrasla sa, prin
faptul ca de obiceiu ea e mai mult in jurul copilului si deci
aude mai intaiu aceste silabe articulate, prin faptul ca interpre-
teazd sl gestul manilor ca o chemare, numai acestui concurs
-de accidente, fail legatura intre ele; se datore5te rezultatul ea
din ma ma copilului se naste cuvantul mama, care apoi se
claseaza de sine in aceeasi categoric cu frate §i sord, vechi
cuvinte ale limbii1). Deci aceste cu vinte nu sant imitative la
origine, ci devin imitative prin imprumutare. Wundt le-a numit
foarte nimerit vorbe ale limbei-ecou (Echosprache) intre
copil si parinti; caci, la randul lor, copiii invata de la parinti
a da un inteles ganguritului lor de odinioara.

Tot in legatura cu limba copiilor stau diferitele interjectii,
precum baubau, baja, bibi etc. Ele sant de obiceiu exclamatii
prin care cautam sa speriem sou sa avertizam pe copii : prin
baubau se sperie copiii, prin baja ii facem atenti asupra focu-
lui, etc.

$i in cazurile acestea e greu a stabili une-ori granita intre
cuvintele din graiul copilaresc si intre cuvintele imitative. Astfel
bau-bau pate sa fie la origine o onomatopee prin care se redit
latratul canelui.

In sfarsit, e bine sa se faca distinctie Intre cuvintele ono-
matopoetice care poarta timbrul crearii imediate §i intre cele ce
nu mai au aceasta imfatisai e, devenind ctivinte ca oricare al-
tele. Pentru noi, Romatiii, cuvantul mamd pentru ca sa rd-
manem numai la materialul despre care a fest vorba jlana aci
e un cuvant mostenit din latinutc, intocmai -ea frate §i sord.
Vorbind despre astfel de vorbe, le putem atribul cel mult o
origine onomatopoeticd. Tot astfel verbul bduna continuarea
lui baubulare, anina a lui *anninnare, fara sa ne mai
gandim la bau-bau al canelui sau la ninva-ninna (nam) cu

I) Cf. G v. der Gabelenz, Die Sprachwissenschaft p. 65-66.
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care se leagana copiii. Atentiurlea noastra se va indrepta in
mod excluziv asupra onomatopeelor care au pastrat Inca toate
semnele caracteristice ale crearii imediate. -

Fire§te, ca in privinta aceasta, e foarte greu a arata ce e
romanesc §i ce strein in limba noastra, caci la o mare parte a
cuvintelor imitative gasim corespondente §1 aiurea. Astfel cu
babaua romaneasca se aseamana in mod surprinzator ital. far
'bait bau ca speria eopiii, in jtaliacierio.L.J2ak.c ac2.(1 a speria
copiii», in Genua babau,,In Sicilia babbau, in Piemont baboya,
in- B.ergamo §i Friaul babd, in Proventa babao, toate cu inte-
lesul de cgogoritaD, in Lombardia bau cdrac». Dar in acela§i
timp gasim §i la Rgi baba' (cfr. la Cehi bobdk), la Nemti
Wauwau, la Neo-greci p.Tr6vrouXag, cu acela§i inteles, ca in roma-
ne§te9. De unde 1-au luat Romanii ? Apartine tezaurului de cuvinte
mo§tenite ? L-au imprumutat de la popoarele imprejmuitoare ?
Luau format ei, urmand acelea*i conditii de creare imediata, ca
celelalte limbi ?

In stadiul actual al §tiintei esfe imposibil a da un raspuns
pozitiv tuturor acestor intrebari §i mi se pare greit a aplica
cuvintelor care au caracterul crearii imediate acelea§i criterii
pe care etimologul le intrebuinteaza la celelalte cuvinte ale
limbii. A cerceta daca ah ! ori baubau e de origine latina sau
streina imi pare o munca zadarnica. Oricine observa raspandi-
rea acestor cuvinte, va constata ca zonele lor de extensiune
nu se acoper cu granitele etnice i cele de inrudiri de limba.
De aceeg in Dictionarul Academiei, de Cate on am putut gasi
forme apropiate la alte popoare, le-am indicat, Farã sa incerc a
stabili filiatiunea exacta, cf. balbal,bufni, buhd, hdpdi, etc.

Nu trebue sa uitam mai ales un lucru. Conditille care
au creat astfel de cuvinte la stramqii nostri exista mai departe,
incat ele pot fi create din nou de noi. Astfel din ganguritul
copiilor s'a nascut combinatia ba.ba, pe care Romanii au inter-

- ipretat-o ca tatd" (cf. Rortz. Wb. supt *Babbus)
§i tot astfel de sigur independent -I-- Turcii. Slavii au dat
aceluiai cuvant copiläresc intelesul de bunica', mona, femeie

I) Cf. Dictionaral Academiei s. v., Meyer-Ldbke, Rom. Wb.
No. 999.

,
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batrana". Cuvantul latin s'a pierdut la noi, am primit insa, prin
imprumut, de la Turci pe baba (in Baba Novae, bahaie, ba-
bacd, babalâc) §i de la Slavi pe baba femeie batrana". Alaturi
de aceste sensuri, cuvantul babd are la noi, in unele regiuni,
intelesul de mama" iar in altele intalnim. o forma babu frate
mai mare, nene". Aceste intelesuri cu greu pot fi explicate din
cel de femeie batrana" (slay) sau de tata" (turcesc), el pro-
babil avem de a face cu vorbenoua, nascute dip ganguritul co-
piilor, pe teren romanesc.

3. Cat priveste tc_p_4.111.sitnitative_propriu zise, santem ne-
voiti sa restrangem caTnpul cerceta7-3=sTi=6Ticu privire la ele,
considerand numai pe cele ce redau prin sunete o impresie acu-
stick. Cele care redau prin sunete o impresie vizualasânt cu mult
mai greu de explicat i mrturisesc cIt daca le eliminez deocamdat5,.
o fac pentruca am un oarecare scepticism, nu fata de existenta
lor, care nu se poate tagadul, ci fata de roadele ce le-ar putea
da studiul lor. -

be multe ori aceste onomatopee, care simbolizeaza prin
sunete o miscare, se nasc din cele care imita un sunet. Astfel
daca i4iA4.se intrebuinteaza astazi mai ales cu iritelesul de a
umbla repede incoace si incolo, multi de-odata", e sigur cIt
acest inteles este secundar, iar cel original este a face baj-
baj" ; multimea a produs mai intaiu impresie prin sunetul nela-
murit produs de miscarea ei i numai 1n al doilea rand prin
miscarea

Un exernplu instructiv cum o 'impresie acustica se poate
preface inti 'o impresie vizuala ni-I da cuvantu,1 agdlgai.Acesta
insemna a face gal-gal" si se intrebuinta despre sunetul pro-
dus de lichide cand curg in cantitate mare printr'o deschizatura
mica, cu deosebire despre sangele care tasneste in zvacnituri
dintr'o artera deschisa, despre valurile unui izvor abundent, de-
spre bauturile varsate repede pe gat, etc. Forma in care se pre-
zinta ochiului valurile de sange ce galgae dintr'o rana sau valu-
rile apei ce algae din izvor, fiind asemanatoare cu a fumului
ce iese dintr'o locomotiva, s'a putut spune, prin analogie, 0:
jurnul ghlza:eckinozeak, fara ca acest fum sa produca cel
mai mic sunet.

insasi.
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4, Dar nici cu aceste onomatopee, care simbolizeaza prin
sunete o micare, nu s'a sfar*it §irul cuvintelor create imediat
intr'o limba. Existd mai ales o clash' de cuvinte care au toate ca-
racteristicele vorbelor 216smuite in mod stmbotie i care de
obiceiu nu au un sens precis, ci exprima in mod vag toate-
obiectele care se prezinta ochilor supt o anumita forma. Astfel
e in limba romanA tipul reprezentat prin cuvantul folomoc, cu-
intelesul vag de ceva cu forma rotunda moale la pipait",
care in Dictionalul Academiet este definit in modul urmator :.
formatiune spontana cu intelesul vag de gomoloz, mototol,
ghemuit," in special, materii moi (lanä, carpe etc.) stranse mo-
totol, formand ca un ghem". Acest cuvant are o multime de
variante : fdlmeduc facut ghem", folmotoc lucru strans ca un
ghem", fofoloc, fofolog, folfotoc, fo#omoc pmoiag, sucitura
de paie", fognotoc mototol", fopnotoacet ghene, Womoc,.
cf. §I homdltoc, pmaltoc, etc.

E posibil ca la baza acestor forme sa stea tulpina vreunui
cuvAnt obicinuit al limbei, precum in fihemotoc avem pe qhem,
in mototol motoc I to el se slavul mot jurubitaLaiktin,
Dig. rom.-genn ).

Aceste cuvinte expresive, care nu imità sunete auzite, ci
simbolizeazA miscari §i forme, se nasc, pe cat se pare, dupa
anumite legi, din combiliatii de sunete care se gasesc in cu-
vintele existente ale limbii, i care au un sens apropiat. Astfel, in
Bucovina, pentru a - exprima ninsoarea lina, cu fulgi mari §i
de§i, pe care o admirdm cu deosebire in intaiele zile de iarna,
se intrebuinteaza verbul a fufuld. Acesta este de sigur tm cuvAnt
onomatopoetit, ndscut din reduplicarea grupei de sunete fu--.
Nu este oace cu putintä ca -acest fu- sã he extras din insui
cuvantul fulg? Fara sä cutez a afirmA acest lucru, tot4 am
impresia ca o cercetare amanuntita "in directia aceasta ar
seoate la iveala 1 alte cazuri analoage.

5. Trecand acum la ciwintele imitative propriu zise, vom
incepe cu cateva observatii de ordin toilette.

E aproape de prisos a spune cd organele noastre_vocale
nu sant in stare a reproduce exact decat foarte putine su-

i
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nete din natura De aceea st cuvintele imitative nu vor ft o
reproducere Weld a acestora, ci vor prezenta o asemanare
numat relativa cu ele, une ort mai mare, alte-ort mat mica De
cele mat multe ort ne multunum sa reproducem din complexul
de sunete ce-I auzun numat nota dommanta, pe care o exprimam
de obicetu prin consonante

Partea sublectiva in aceste reproducen consista, mat mult
&cat in felul cum redam sunetele auzite in jurul nostru prin
sunetele organulut nostru vocal, in felul cum le perrepem cu
organul nostru auditiv tim ca in privinta aceasta existä ade-
sea deosebtri foarte mart la diferite popoare Spre a nu cita
decat un caz tiptc, relevat adesea, pentru not coco§ul
canta cuct.,esg,.7 pentru Germam el face, kikertIcii Dar
deoarece ? in privinta aceasta conventionalismul joacä un rol
important, putem trece u§or peste aceste deosebin oclatd ce
te-at obicinutt sa auzi in cantecul cocoplut cucurigu, itt pare
.anteadevar el Cana' a§a

Mat important& e constatarea, cä scrisoarea obicinutta
dispune- de muloace cat se poate de imperfecte spre a repro-
duce sunetele pe care le putem mita Not, care cunoa§tem
onomatopeele din lunba vorbità, le vom cett, in scriertle roma-
ne§ti, de cele mat multe or], bine, dar un strem va da gre§ in
cele mai inulte cazurt Astfel, de Cate on nu gastm in carp
exclamatta _ham! pe care dna' am cett-o asa cum e scrisà, ar
iei cu totul altceva decat ceeace a inientionat scrutorul, adecd
un m pronuntat cu coardele vocale deschise in pozttla ltn h
Sau sa Iuàm urmatorul exemplu din Delavrancea (Parazittl, -164)d
Strangt tu, bätete, strangt [banu], §1 intr'o zi ftut, hut, p'act
le e drumu', §1 tat de unde nu-s 0 exclamatte care sa cone
stea din sunetele f-t-u t nu exista in limba romana §/ ceea ce a
volt s fedea Delavrancea prin ele nu e altceva decat o stmpla
fluteratura scurtg, 131 in care Romanul obicinue§te sa exprime
disparitta grabnica a cuts/a (insotind-o de obicetu cu un gest facut
cu paltna in vant)

rSau sa luatn bunaoara exclamatta bar (br, brrr) Ceea ce
an literatura noastra apare astfel scri s, se reduce la difertte
Interjectu din lunba vorbitä, care nu se deosebesc numat clupa
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fritelesul lor, ci §1. dupa felul lor de a fj pronuntate Si anume
(dupà Dictionarul Academiet)

1 1 Exclamatie reflexa Onterjectie primara, a omultn
cand simte desgust sau greata (de o mancare) Borul mi-a
inacrit stomahul, mamaliga mi s'a prins In gat i curechiul
cel cu rata (oterindu-se) brrrrrr / cle-a aveã un pie
de colonie, sa-mi mai dreg mirosull" (Alecsandri,Teatru,1007)

2° Exclamatie reflexa (interiectie primara) a celui cu-
prins de firg Brrr , da frig ii i da frig ..ii Brrrr

parca-mi curg sloiuri de ghiata pe spinare" (Alec-
sandri, Teatru 1006) , Br/ ca frig e I (Pamfile, Jocuri, II,
glosar) [Variante Brach' mi-i frig./ (Eminescu, Nuvele,
43) Frig ii brrt / par'ca-i o ghetarie I" (Alecsandri,
Teatru, 645] ,...

in amandouà aceste cazuri, toate formele citate (br
cuunu sau mai multi r , bar,bruh) sant o Incercare ne-

izbutita de a reda un sunet, pentru care nu avem o litera in
alfabetul nostru un r lung §i fonic, bilabial iu avem deci a face
cu o c o mb in atie de sunet e, precum ar rezultã dm
=apnea scrisa a cuvantului, CI cu un singur sunet care
se na§te prin vibi area buzeloi noastre, cu care articulam tin
fel de r led ce cetim la Jespersen (Lehrbuch der Phonetdc,
Leipzig u Berlin, 1904, pag 15) despre acest sunet Die Lip-
pen konnen zum Schnurren", Zittern oder Vibrieren (englisch
trill) gebracht werden, indem man sie straff zieht und =ander
nahert, worauf ein starker Atmungsstrom sie emen Augenblick
auseinander und auswarts treibt, bis die Elastizitat der Lippen
den Druck der Luft uberwindet und diese ein_wenig zurucktreibt ;
dieselbe Bewegung Inn und her wird rhytmisch mehr oder we-
niger male wiederholt Als Interjektion kommt [dieser Laut]
nicht selten als Ausdruck desjenigen Unbehagens vor, das so-
wohl durch Warme (in der Regel in schwacherer Form), als
durch Kalte (in kraftigerer Form) hervorgerufen wird, und es
kann auch als Zeichen des Abs;heues und der Verachtung be-
nutzt werden , in diesen Fallen ist der Laut stimmlosi) Die grosste

_

1) La rug e pate

,
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Rolle spielt der Laut jedoch, bei uns wenigstens, als Ruf an
die Pferde, urn diesen Halt zu gebieten". l la noi existit exela-
matia aceasta insA afonicA intrebuintatA de vizitii spre
au indemni caii i am gAsit'o §1 la lstroromani (subt forma..

scrisA prrughi).
H. Pe langA exclamArile aceste existä o interiectie, care

constA InteadevAr din combinatia sunetelor b i r (acesta
lung), spre a imità suntul tobei (de obiceiu drrr): Face
iute o daraband... i incepe a o bate ca de rAzboiu : brr...
brr.," (CreangA, Pove5ti, 310).

III. In sfar5it avem l combinatia b r in strigAtui
cioba,nului roman ca care cheamA, indeamnA, mani sau
alungA oile : Bdr, oltd, bdr!" Wariante : bdrrea! bdrco-
bar I cfr. t a r, h a r].
Probabil, la inceput, I aceastä exclamatie a fost un r bila-

bial, ca 1 interjectia cu care Se indeamnA caii, despre care a fost
vorba mai sus, i numai mai tarziu, dura ce a devenit un cuvant
uzual in limbA, a primit forma de astazi.

6. Putem observa anume o tendinta in limba romanA de
inlocul sunetele 5i combinatiile de sunete neobicinuite, chiar

and Romanut le poate exprima, prin altele, care sant uzu-
ale. Astfel bunAoard combinatia bz (cu z lung) o poate pro-
nunta u5or orice Roman, 5i de fapt, cand voim sA imitAm sune-
tul produs de albina zburatoare, spunem : auzi-o cum face bzz!
Indatä ce ins& nu mai imitám sunetul produs de albind in mod
interjectional ca tuIpina purA", ci vrem sa formAm un cuvant
_supus flexiunii, nu vom mai spune : albina bzzde, bzzdit de al-
bine, ci : albina bdzde, bdzdit de albine". Ce s'a intamplat ? Acel a5i
fenornen, care din pronumele conjuncte mi KO, cand nu se puteau
legA enclitic sau proclitic de vocala cuvantului precedent sau
urmAtor, a fAcut pe Imi, : din e/ mi dd, de5i propozitia aceasta
o poate exprima orice Roman 5i incidental o I exprimA
sau din acel mpdrat s'a nAscut el im(i) dà, acel impdrat.9

Acest a care in majoritatea onomatopeelot roma.ne§ti
apare in .grupele de consonante prin. care se sunete

1) Cf. in urmd Fr. Schiirr In Mittetlungen des rumanischen Instituts,
4n der Untversitat Wien p. 55.

-

A

a

imini
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din naturn nu este deci propriu zis ceea ce gramaticii indici
numeau sv a r a b h a ct I, ci este sunetul prin care Romanul in-
locueste sonicitatea unei consonante. CAnd copiii in colile
noastre elementare invatd consonantele si trebue 5 Je ro-
steascA singure, deci à formeze- cu ele silabe, ei le pronuntà
ha, c, da, fa etc. Tot astfel, imprumutarid de la Slavi cuvinte ca
drt, mrpy, noi am inlocuit pe r silabic prin dr (ddrz, ntarsay),
pe care eram obicinuiti sd-I rostim si care, ca impresie acusticA,
este foarte apropiat de r.1)

De aceea tot acest a este in mod firesc sunetul pe care il ale-
gem cand la o onomatopee constatAtoare dinteun singur sunet repetat

nu lung voim sA producem impresia unei silabe noun.
Astfel sunetul produs de Oscan ne face impresia unui s repetat
(Aude sss! sss ! sss ! un zgomot cum face gAsca cAnd e
closcA. $ezdtoarea V. 132) §i aceeasi impresie ne-o face sunetul
produs de lacuste sau de nisipul ce cade pe o sticlA. De aceea
verbul corespunzator' va fi a sdsdi: Sdsde gascanii cand trece
trAsura (BrAtescu-Voinesti, In lumea dreptatii 87) LAcustele
prin iarbA s Is aind pe intrecute (M. Florian, Sdnzdndtorul
107) Pe geamuri Sdsde o ploaie de nisip (G. Valsan, Cony. lit.
XLII 145). De asemenea, un t repelat ne apare in onomatopeea
a Mai: Ii tatde inima de frica ($ezdloarea IV 196) BAH-
reasa strange buzele si scoate_un fel Ile fdtait (ib. IV 341

Une-ori ins& in sunetele pe care le itnitãm distingem de la
inceput si vocale. Astfel zbieratul oii constd, pentru cele mai
multe pboare, din sunetele b e: grec. pfl, germ bah, slay be-
loti, etc. Latinii 11 redau prih bee. Prin redublarea vocalei ei voiau

1)Un German care invdta ronidneFte Fi de mult timp tFi dedea cea mai
mare ostenealei In zadar de a pronunta pe veni Intr'o zi feri-
zit la mine. Ascultd" tint zise, i pronunte : Cmpulung, In loe de Cam-
pulung. Intr'adevdr, din punct de vedere a custi C nu ci f izio10-
g ic pronuntarea aceasta, fdrd vocalei intre c ft mp era cea mai
apropiatd pe care a putut'o ajunge. De stgur cd, invers, daed am tm-
prumuta noi, din vreo limbei stretnei un cuvdnt cmpu I-am pronunter-
campu, precum parte multi Romani iFt inchipue cd au accent" fran-
tuzesc sau nemtesc cdnd redau prin vocalele reduse fl murmurate ale
acestor lunbi, pronuntand Hi per (le pére) sau raitän (reiten), etc.

2) In regiunile in cnre t se pronunta mutat, in loc de A apare,
i: Nu grdmujdeau nici tit (Reteganul, Pov. ardelen. I, 42-23), Dacd
In vreun stup titie matca... (Marian, Insectele 162j.

...

II

Igi

a,
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exprime de sigur cä acest be e polisilab, precum sl in ronfd-
neste ii gdsim scris de obiceiu beee, behehe beaheahea. Tran-
scrise foneticeste, interjectiile acestea sAnt be'e'e .sau be`e`e.
Avem dar a face cu un b urmat de un e deschis, lung si tremu-
rat. Spre a redà tremuratul, care face impresia unor silabe repe-
tate, noi intrerupem rostirea lui, fie inchizAnd coardele (deci in-
trebuintând spiritul in, d. Jespersen, op. cit. § 76 s. u.) sati
deschizAndu-le mai tare (deci intrebuintând spiritul aspru", cf,
id. ib § 88 s. u)9

7. Intre exemplele pe care le-am citat pentru exclamatia
omului cuprins de frig, pe lângã forma b(a)r; am mai dat vari-
anta bruh, care vrea sa redeA acelasi r bilabial (cu mai putine
oscilatiuni l cu buzele ascutite inainte), i varianta brt!

Aceasta din urmA meritd o atentie deosebità, .caci adiat
karea unui t la aceste tulpini onomatopoetice este un fenomen
pe care adesea si care nu poate fi neinsemnAtor.

CAnd sântem in teatru i in mijlocul reprezentArii se pro-
duce ua zgomot turburAtor, putem auzi un pss! general si pre-
lung. CAnd insd nu se iscd o astfel de turburare a repiezentatiei,
ci IndArAtul nostru soptesc doi ini, atunci ne intoarcem indig-
nail cu tin pst! scurt dar apAsat. Tot cu aceastd exclamare atra-
gem atentiunea unuia, care merge, pe stradA, inaintea noastrd.

Deosebirea intre pss i pst este deci lungimea duratei lor,
motivatd perfect si din punct de vedere fonetic dupà p urmeazA
o consonantA continua pe care pot s'o tin cat timp voesc
pssss.... Dad doresc ca exclamatia mea sa fie scurtA, ta avea
dedt sä pronunt un s scurt : ps. Impresia acustica in cazut
acesta e inteadevAr scurtA, dar Ii lipseste sfarsitul net si transant..
De aceea in loc sã intrerup sunetul s prin depArtarea limbei de
alveolA, deschizand strAintoarea necesard pentru articularea sune-
tului s, it intrerup in mod cu mult mai eficace, dad inchid mai
intAiu aceastA strâmtoare cu totu!, ridicAnd limba i lipind-o de
alveolà. Astfel dupA s se naste dentala homorgand, de duratà
momentanA : t. We fapt, pst e mai scurt sau cel putin face
finpresia acusticA fl7e a fi mai scurt de cat ps, cu un s oridt
de putin tinut.

1) In sfdrftt avem i formele meee ci mehehe, care prin itt
tncercd sd reded timbral nazat al zbierdtului oil.

sd

II Grim

:

f
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Dacd examindm exemplele cele cloud din Alecsandii, citate
mai sus, vedem cã prin brrr poetul a vrut sã exprime sensatia
continua de frig, iar prin brto sensatie de frig mai scurtd un singur
fior de frig ce-1 trece pe cineva", precum defineste Dictionarul
Academiet.

Asemenea exemple se gdsesc multe in limbs romând. Chiar
0 fiat, citat din Delaviancea, insemneazd o flueraturd scurtd
(limba, alipindu-se repede de dosul dintilorintrerupe brusc iesi-
rea aierului printre buze) i explicd pentru ce, mai ales in
derivate. apare la aceste onomatopee un t neexplicabd de altfel
buf bultui, lost (imitä un sunet asemanator cu fosnetul de
frunze" Pasculescu, Ltt. pop. glosar) ft (Gorovetu, imititiiri
162). Tot astfel francezul chat ci-ed c es e un (pronuntat cu
buzele rotunzite tare ceea c exp ca pe ii) cu adaosul acesfui
t, prin care se curma in mod brusc teriectia; cred ca §i excla-
matia trancezd zut! ate un as de t. Este posibil ca si aht
(substantiv), a dturi d ah care se asest in toate limbile balca-
nice, sd cuprindd d., asem nea u -1 a de t 0 tot asa sd se
explice t in of aldtuii de excla i t of.

Când consonan a pr ce enta p -a ald, in loc de t apare
sunetul t , transcris t sau chi: 13"tt belscht) de unde ver-
bul a b4ti, fit? thschi de unde ve bul a fl*hii, heir$ si
haqti, de unde v rbu a ha ,tt, hat 0 htlitt (hatch°, td,s (de uncle
/4-nen) i 1dti. NA etc fo a am explicat in Dfcttona:
rut .Acadeintei pe hat (t)! ala un de hat! ca exclamatie de
egret prin me se aratd dibparitia rep de a ceva' .1)

I) De s aur di cons nanta care curind in mod brusc o interjectie-
nu trebut sa fie , ci poa e fi or c re al a consonanta clam&
La Tura bunaoa a care pront,n pe h fa in al, lin oh al nostru ti
corespunde n a cu c uztune n pa tea du; t a gurti

Este r ba ca st in limba ron na sa ex ste l alte .sunete de
acestea, care s a 0.., cu o an= nc tune foneticd, la sfarsttul
unet tulpuze onomatopoetice As drip r se pare une-ort ca se poate
iv! un p, ca in ho p (a aturi de hor care, in Glosarut la Operele
lui Creanga e exp teat ca z omotu fact Mild sorbt dinteodata

repede" sau un c, ca in g iorc, care mita sunetal produs
cdnd apa inghtte an corp ce cade sau se arunca in ea (Diet. Acad).

Nu tot astfel trebue Pisa sa judecam pe care- alatart de car-
cdci forma cu c este reconstruita din verbal carcal, derivat din car-
prin suftxul -cal, sau pe barn- alciturt de bar-), care e :TOM
din Yarnell, dertv.at pruz suftxul - ni din bar-.

La foarte matte interjectit, care unita mai ales o miscare sau o
aidere repede, se adaoga, dupa vocala insd, an element final c, care
poate are acelasi rost ca elemental ronetic -tin onomatopeele ce imttd
sunete,d. ex. bald'abâc, bfiltfic, bazdfic, berbeleac, bustubuc,
hustiuluc, poptic, sontac (cf. ung, santa scluopa) talbac, toplic, etc,

:
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8. Tulpinele onmatopaetice_apar adesearolacizate
0 seama de onomatopee imita un zgomot din jurul nostru

care se nnte printeo mi§care reped e. Dintre toate sunetele
produse de organul nostru vocal, acela care se caracterizeaz5. toc-
mai prin oscilatiunea ritmicã a unei parti a organelor noastre de
articulare este r. E deci firesc ca o parte insemnatd a tulpinelor
mitative sA fie formate cu ajutorul acestei consonante. Dar ea

apare adesea ca un plus chiar si in tulpine tare, la origine, nu
contineau un r. Ca sd ordmânem la materialul cunoscut din cele
precedente, putem citâ exemplul lui bz, tulpina prin care se imitd,
precum am spus, zgomotul produs de zborul albinelor. Aldturi de
aceastà tulpina, de la care derivd verbul a ,bdzdi, intalnim o tul-
pinA brz, in bâtzdun, bdrzoiu (aldturi de bdzoiu), etc.

Cum a'a ndscut aceastä variantA rotacizatd? Zgomotul- pro-
dus de zborul albinei face asupra urechii noastre impresia unui
ton continuu i muzical. La bArz5un, flU numai cà tonul acesta
este mai profund, dar el nu e atAt de continuu. Astfel, pe langd
bz se adoaga plusul acela al unui r, care voe§te sd redea toc-
mai nota intermitent5 in sunetul produs de zborul acestei insecte.

Astfel de variante rotacizate nu sânt rare In limba romana,
d. ex. dudai dardui, fdtdi fdrtdi, Ii,cã fri§cd, gdgdi

gdrgdi etc.; ele se intAlnesc §I in alte limbi, d. ex. germ.
pasten prusten, zlepen zielpen1), ital. bulicare brali-

.eare (Meyer-Liibke, Etym. Wb. 1388) buf(f)are brufolo.(ib.
1021), franc. dorloter (ib. 2713), etc.

9. Zborul bdrzdunelui insd poate produce al alta impresie
asupra urechii noastre, pe care, cercand s'o imitárn, credem c'o
nimerim mai bine, dând vocii noastre un timbru n aza I (precum
bund-oarâ imitatorii de instrumente muzicale dau acest timbru
vocii lor, când imita sunetul violoncelului sau al unor trâmbite)
Inteadevhr, nazalizarea tulpinei onomatopoetice este un fenomen
destul de des in limba noastra: alaturi de bdrddan, care aratà

1) Oskar Hauschild, Naturlaute der Tiere in Schriftsprache
nnd Mundart (tn Zeitschrift fiir, deutsche Wortforschung XI1-1910,
p. 33), citeazd varianta biillen briillen a mugi, a urta", precum fl
gellen grellen, addogdnd sunetuf r are un oarecare rol modificator
In aceste onomatopee."
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aceea§i tulpinA imitativA ca fran. bourdon, ital. bordone, span.
bordon, etc., avem noi forma bondar. Tot astfel alAturi cle ft
(§oarecele tatAe) avem Wit- in fantar, alAturi de bt, care a dat
nntere lui bdfan (un fel de tantar), avem biz( In'varianta ban-
fan i chiar alAturi de bdz-di, bdrz-dun, avem bonz-dldu (dr
bdzdldu), etc. Nu titi dad. §i cldmpdnitul berzii (alAturi de a
cldpani) trebue socotit intre aceste exemple.2)

10. In sfar§it, reclu2lisazea, .unul din semnele caracteri-
stice ale onomatopeelor, se explicA chiar prin faptul cA interjectille
onomatopOetice le intrebuintAm de obiceiu repetate: Hagiul.., ia
bini§or o mdslind, o aduce la gull §'o ,strecoara printre gingii,
Fol, fol, fol, o mestecd." (Delavrancea). F4 fd prin pd4,
pad pact prin copaci" ( coasa; Gorovei, Cimilituri 114). Dna
deci, in loc de aceste interjectiuni voim sã punem verbul-predicat,
putem sà-1 derivdm sau direct din interjectia simplA: f4: f4di,
sau din interjectia repetata: fol: folfdi.

Din exemplul acesta din urmA vedem Ca reduplicarea in
limba romAnd nu e cornpletà, ci se reduce la repetarea consonantei
initiate. Tot astfel e format:

balbdi din
bajbdi
bombdni
ddrddi
fdlIdi
fWeil
galgdi
mormdi

Modul acesta de reduplicare
romAnA, fncat avem cazuri ca

ba'l-b[dl]
bdj-b[dj]
bom-brom]
ddr-d[dr]
fal-f[dl]
fo?-f[M
gal-g[al]
mor-m[or], etc.
se repetA atAt de des in limba
hartap-dni, derivat din harta-

p[arta] chiar guzg-an, alAturi de guzan, format din guz (ung.
dupA felul onomatopeelor (cf. chi/can din allied°.

El nu este insA specific limbit noasfre, ci II intAlnim sl in
alte limbi. Astfel lui gdlgoli al nostru ii corespunde o tulpina
,onomatopoeticA glg I in limbile slave (cf. slov. glg 'inghitätura'.
glgat"a murmura', etc. Berneker, Slay. JVh. p. 310), lui bombdni

2) Hauschild op. cit.17 vorbefte de vartanta nazalizatd a strigdtu-
Jai pisicei: maunen, aldturt de mauen In limba germand.

\
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un latinesc bomb-us (grec. pot000, lut bcilberi un lat. halb-us,
cf. I baub-or, bulb-us9, etc.

in afard de acest fel de reduplicare aecompletà, existd Ins5,
ca in alte limbi, I repetarea completa a tulpineu, ca in bubut,
care imit5 descarcdturile electruce din atmos1er5, pe care le imitdm
prin repeturea silabei bu-bu, intocmai precum iin tu-tu (smietul
trâmbitei) noi avem tutuI, iar Germanii tuten.

Reduplicdrule complete sânt mai ales caracteristice pentru
cuvintele din graml copildresc: mama, tata; nene, lele, tata, etc
far repetirea unei silabe, pentru cuvintele care imitd o nticare
ritmicA, precum : baneindi, balalal, mai rar pentru un strigdt
prelungit, precum chellIdi, etc 2)

I) Poate bulbuc al nostru sd reprezlnte o tulpind reduplicatd
a caret forma simpld o regdstm tn lat, BULLA, precum reduplicarea
se gdseste fi in sardul (logadorez) burbudda 'basica' (camptclanez) bum-
bulla 'basica', span. borbollar 'a gdIgcli', borbolla 'basted', ital. bor-
bugliare 'a bdIbc2r, franc. barbotullgr (etc. cf Meyer-Lubke, Etym.
Wb. No. 1385-1386).

2) De sigur cd variantele onomatopeelor se pot produce si p rut
alte mijloace fonetice, precum ar ft substituirea consonantelor de
acelasi gen Intreolaltd, Astfel in bleascaafleasca-pleasca sau fleosc-
pliosc, labiala de la inceputul cuvitatulut se schimbd, fard sd putem
preciza de ce

Tot astfel nu pot ft intdmplatoare nict vartantele ce se nasc
prin qchimbul intre consonantele atone si tonice. Alaturi de tulpina
car- avem tulpina Inruditd gar-, alaturi de clitoral pe ghiori, aldturt de
fos-cal pe foj-gai, Tildturi de harsii (harscai, hfirsai) pe harjii, etc.
Care stint conditule ce determind alegerea acestor variante? Deocam-
dat&nu putem rdspunde. i in scare vocalica afldm variante care au
in rost simbolic. G. v, der Gabelenz, Die Sprachwissenschaft2 citeazd
cazurt interesante de simbolizare prin vocale, intre altele (pag. 223, st
379 un exempla din limba Batta, care tn cuvdntul pentru 'a se tart' are
trei fomoe djurar ca termen general, ditrir cdnd e vorba de funte
mici st djurur de animate mart ft inspdimantdtaare. Tot astfel obser-
vcim une-ori variante cu i pentru sunete sau obiecte ascutite, cu o
pentru sunete indbusite ci obiecte rotunde, ca u pentru sun-ete profunde .
qi obieote mdtdhciloase (cf. pie st poc in ronuineste t vartantele Knack-
Knick-Knoche; tapp-tipp-topp, Zepten-Ziptel-Zopf in germand,
citate de Hilmer op. cit. p. 168 f. u. Dar adesea exemplele nu se potrivesc cit
aceastd reguld (cf. la Hilmer tulpina top pag. 193, care exprimd vdrful"
unor obiecte) i prin ea nu se explicd sclumbul vocalet tn onomatopee
ca tilinc-talanc sau germ, tick-tack, bing-bang, Dacd asemdndm
cuvintele imitative in diferite limbi vedem cd la strigdtele unor ani-
mate diferd mat mult sau mat putin sunetele prin care sant rep roduse,
dar reimdne pretutindent, ca notd caractertsticd, numarul silabelur

rimul lor. Astfel e strigdtul cocosulut cu-cu-ri-gu, dar l at-ca-
rt-0, germanul ki-ke-ri-ki ; In strigdtul prepeltrei noi auzirn pit-

i
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11. Baca' ne indreptam privirile spre schimbarile fonologice
pe care le sufer onomatopeele, observam, ca I la celelalte cuvinte
ale limbii, aceleni doua principli conducatoare : principiul claritatii,
care cauta sa mentina nealterata forma expresiva, §i al economiei
de puteri, care modifica combinatide _de sunete spre a inlesni
pronuntarea lor cu cel mai mic efort posibil.

Atat ca la onomatopee, in masurd mai mare decat la cuvintele
vechi ale limbel, e mai puternica terulinta de a nu modifica o
forma recunoscuta odatã ca expresiva. Cat timp onomatopeele
se simt ca vorbe imitative, cat timp exista deci conOinta ca
onoinatopeea reda prin imitatle nite sunete dm jurul nostru,
atata timp asociatia intre sunetul irnitat i intre onomatopee
opreste o desvoltare a cuvântulni dupil Iegile fonologieL,
Intru cat aceasta evolutiune ar schimba in mod vddit asemdnarea
intre sunetul din natura i cel redat prin limba. Gabelenz (op.
cit. 208) arata cà cuvintele germane Kikerilci, Kuckuck, piepen
au- rezistat transformarilor cunoscute subt numirea de hoch-
deutsche Lautverschiebung". Meyer-Liibke (Etym. Wb. No. 1171)
citeazd cuvinte onomatopoetice care in dialectele italiene pastreaza
grupul consonantic bl nealterat in bi la inceputul cuvinte-
lor, iar Berneker (Slay. IV& p. 290 i 84) citand pe cehul gagatt,

cu g pastrat alaturi de rusescul gagatj, sarbescul, sloveanul
gagati, etc. adauga zg indicã onomatopeea«, iar dupà ce arata
corespondentele i egulate ale vechiului brenkati (brencati), pastrate
in limbile slave moderpe care au pierdut nazalizarea, citeaza §1
forme cu 71, care s'a reintrodus spre a corectà sunetul (zur Laut-
befichtigung wieder eingeführter Nasal"). Tot astfel cetim in Dietio-
narul Academiei despre bei/a1, intrebuintat in Ardeal despre oaie:
Cu vant onomatopoetic, care e de comparat pe de o parte cu lat. balare
belare pe de alta parte, cu slavul blejati (rus. blejati, rut.

pa-lhc, Germanul pik-de-rik, Ungurul pit-pal-lot; In unele pdrti ale
Bucvoinei se zice cd prepelita stngd: prind pfiduchi Cucul are un stn.-
gat bisilab : cu-cu,pe cdnd pupdza de tret relabe pu- (Cf. Gabe-
lenz, op. cit. 255 S. Sufic Strigâtele animalelor). Tot astfel rima e de-
sigur lin factor important al onomatopeei. Forme ca hurduc-
burduc, tercea-percea, treanca-fleanca, hodoronc-tronc etc., au fost
pldsmulte dupd legi analoage ca talmo'*-balmo*, calea-valea, murg'n-
gurfi, sfarfi'n-tarä, luntre qi punte, tfir0-gropi* etc.

I

fata-mAta,

,u-pu.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 21:28:11 UTC)

BDD-A14604 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



94

blejaty, blijaty, bulg. bleja, sârh. blejati; cfr. si germ. bleicicen,
cu formele vechi i dialectale bloejen, Men, etc.) Alatura, id cu-
vAntul romanesc de cel latin, am addogat: 'este posibil ca lit
astfel de cuvinte, care reproduc un sunet, regula foneticA a
trecerii lui 1 intervocalic in r sã nu fi fost valabild; I. sufixut

denotá natura onomatopoeticA a cuvantului.c Strabunii nostri
romani ziceau deci despre oaie eA balat sau 'belat, voind sA
mite prin combinatia b-I sunetele ce le auzeau la acest animal.
Asa vor fi continuat a spune cateva veacuri dupA. ce se aseza-
sera in pArtile noastre. CAnd incepuse sd tread, intre vocale,
in r, fiind incA vie constiinta cA aceasta contbinatie de sunete
b + / este imitativd, din balare (s. belare) nu s'a putut naste
bard (s. bera), cAci grupul b-r nu se mai potrivea cu behAitul
oilor.

De aceea nu este nici o piedeca de a aduce in legAturd pe
tont al nostru desi o s'a pAstrat inaintea nazalei cu cuvintele
romanice citate de Meyer-Liibke (Rom. Ifb. No. 8988) sau de a
derivA, precum am amintit mai sus, pe francezul petit din ono-
matopeea pit-, gra sd fie nevoie sà reconstruim tin tip *pitt-

Greu este numai a constatA astäzi, când un cuvAnt de ori-
gine onomatopoeticA inceteazA de mai fi simtit ca atare inteo limbA,
caci raportul lui cu sunetul din naturk care i-a dat na§tere, poate
sA fie simtit de unii, iar de altii nu. in general simbolul" ex-
primat prin sunete va fi simtit mai mult timp la acele cuvinte
care in mintea noastrA nu se leagA de o imaginA precisA, dar
de§teaptA imediat ideea sunetului respectiv : dad intre toate
pAsarile, eucul pdstreaz4 mai bine numirea sa de naturA onomato-
poetica, cauza e de sigur cA cei mai multi dintre noi nu avem
o imagine exacta despre aceasta pasAre sperioasd, pe care n'am
vAzut-o niciodatd, ci am auzit-o numai atat de des').

Dinpotriva simtul de onomatopee se va pierde mai intAiu
la acele cuvinte care prin desvoltarea lor semanticA s'au deptir-
tat de intelesul original care sA aminteascA sunetul natural ce

1) Se pare cd In limba germand, inteo vreme, din numirea Kuckuck
s'cL desvoltat, dupd legile fonetice, forma Gauch, sinonimul lui Kuckuck,

cd mai farm, prin imitatia strigdtului acestei pdsdri, s'a ndscut
din nou cuvantul onomatopoetic Kuckuck (cf. Hildebrand, ap. Hilmer,
op. cit. pag. 166).

-al

daT

/
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le-a dat na§tere, prin imitatie. Astfel in expresia o tara putin"
numai cu greu mai simtim legatura cu verbul onomatopoetic a
Viral, iar un pic `putin' §i a pica, care in Bucovina bunii-oara
a substituit cu totul pe 'a cada, cu greu va mai de§tepta azi
in mintea cuiva sunetul produs de lovirea (pic-pic) stropilor
de apa pe pamant. A fost deci firesc ca in dilectele care pre-
fac pe p in k' inainte de i, acest cuvant sa se pronunte, dupa
legile fonetice, chic.

12. Caci §I celalalt principiu lingvistic, a carei urmare
este modificarea sunetelor unei Jimbi dupa anumite norme, se ga-
se§te la onomatopee, care uneori se desvolta in mod normal,
dupä legile fonologiei.

Fiind-ca onomatopeele imita de obiceiu zgomote iar nu to-
nuri (muzicale) din natura, scheletul propriu zis al lor il for-
meaza consonantele, iar nu vocalele. De aceea cele spuse mai
sus se rapoarta cu deosebire la transformarile fonetice ale con-
sonantelor. Da..a bunaoara, alaturi de tulpinele baj-, fas-, f4-
aflArn §i variantele boj, (bojbai = bajbai), fos- (fos! interj.
fosdi =fasal), fo- (los interj., fWi , fa§ai, foWii, fWoi),
m or- (morm eil, cf. mar) s'ar putea prea u§or ca acestea din urma
sa nu fie ni§te variante cu altà vocala, ci sa se fi desvoltat in
mod fonologic din cele dintaiu prin cunoscutul fenomen de schim-
bare a lui a sau 4 in o dupa labiala (i chiar inaintea ei, cl.

ex. gdfdi i gold°.

13. Dar §i celelalte fenomene, pe care fonologia le subsu-
meaza de obiceiu sub titlul colectiv de accidente generale
se pot observa la onomatopee.

Astfel tulpinele onomatopoetice se pot augmenta prin ada-
ogarea unui 8 protetic. Alaturi de tulpina far-, cu variata for-,
avem variantele sfar- *i sfor-, despre care vom mai avea oca-
zia sa vorbim.

Un caz de disimilare avem ih latinul valgar urulare in
locul clasicului ululare (romanescul urla). Tot astfel forma
mornai ar putea fi disimilata din mormdl. Nu tim intru cat se

.-......-
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pot admite cazuri de thetatezd i daca Intre tulpina bdrz- (cf.
barzdun etc.) i zbdr (cf. zbdr-ndl) exist& vreo legatura.

14. Trecand acuma la observarile ce ar fi de fAcut asupra
cuvintelor din_lulpine_ancunatupnetio' , trebue sa

marturisim din capul locului c5 in privinta aceasta terenul e
atat de putin cercetat §i s'ar putea spune foarte multe. Dar ca-
drele acestui articol ne constrang a ne margini numai Ia cateva
observari, relevand ceea ce ni s'a parut mai caracteristic.

Vom cerceta mai Intaiu verbele, care formeaza contingentul
principal de cuvinte onomatopoetice.

Verbele acestea sant aproape toate de conjugarea IV, dar
sufixul prin care sant derivate nu este -esc (la inf.-i), ci -Aesc
sau- diu (la inf.-di1). A da exemple aid cred ca e de prisos 0
lista bogat5, darcare nici pe departe nu e complet5, se ga'se§te
la 1-lasdeu, Etym. magn. 2209-22112). Intercalarea acestui
intre tulpina §i sufix n'a fost Inca explicata; vom cerca deci

gasim originea.

I) In cele mai multe regiuni, fi in limba literard, acest-AI dacd
fulpina are un A; se zice deci Mail (in Ardeal frafAi), dap-ciofta; dupd
sunete muiate apare fi forma-ii.

2) In I6c de- a completa lista lui Ilasdeu cu exemple adunate de
mine, voiu cerca sd ardt cele patru categoru mai obzcinutte ale ono-
matopeelor in-al:

a) Producerea sunetului caracteristic pentru diferitele animate:
musca Iffizae (face bAz), oaia behileste (face behehe), cerbul boncae,
foarecele chitaeste (cf. clutcan), purcelul covitaeste, gasca gAge.e,
porcul grohae, ratele hiicaesc sau maciiesc, capra rnaciicaeste, broa-
;stele ocacaesc, greterit tiriesc, etc.

b) Producerea din partea omulul a unut sunet care nu este un 'ele-
ment al vorbirii: bII 'stottern', brabra 'stammeln' (cf. hit. balbus,
bulg. bib.), bombia 'murmeln', buhAl (la plans), cioral I cleral (la
mancare), fonfal 'naseln', gâfâI (de oboseala), horcal (in somn),

molfai (manand), pufai (de cdldurd), rontäl (cu dintu), etc.
c) Producerea unui zgomot matele corae, chiqrfie sau gartie,

roatele durge, frunzele ft-10e, apa gigâ, lucrul tarti harsae,
focal pâlpâe, bradul parae in foc, omul pleoscae pruz apd, geitiza
râcae (in pdmant), pascirea rapiie ca aripeie, apa tilerte, omul torge
(din gurd) fi toraie cu picioarele, ceasul ticae, vantul vâffie, mapna
stricata-zbarnae sau hârâe, pintenu zorniie, etc.

d) Producerea unel migcciri repezi sau repetate, de cele mai multe
tmpreunate cu un zgomot: braalia sau banania (cu picioarele), dar-

dilui (din thri(i), stcagul ffilffie, a se filffil, a se hfirtra, a bopal, a
se hutal, a motill; a pKiglfil etc.

*

derivatiunii

d

sa-i

MAI,

-ori
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De la interjectia cloc! prin care gaina i§i chiama puii,
avem substantivul postinterjectional clocd, care insemneaza toc-
mai o gaina cu pui, sat. o gain& care e capabila de a scoate
pui din oua. Actiunea a scoate pui din ou6" se exprima prin
verbul cloci, care nu d o onomatopee, ci e derivat din 'sub-
stativul clocd, in acela0 fel ca -cele mai multe verbe postsub-
stantivale. Limba noastra nu sd multumqte insd cu aceste de-
rivate ; ei ii mai trebue un verb de natura imitativa, care sä
redea strigatul caracteristic al clocelor.

Dacà de la inferjectia cloc am deriva, pun sufixul obicinuit
--2 (-esc), un verb, am ajunge iatási la forma clod. Imprejurarea
ca in modul acesta s'ar nWe omomme, cd am avea deci o singura
forma pentru douà cuvinte deosebite ca formatiune §i ca inteles,
n'ar ft cel mai mare inconvenient. Dar existd altul, mat gray:
Verbul ee va exprima strigatul produs de cloca trebue 86
pastreze caracterul sau imitativ, sà reproduca cat se poate de
fidel tulpina onomatopoetick care, pentiu Roman in cazul acesta,
e cloc. Transformartle fonetice ale limbei noastre gcer insä ca
orice c urmat de e sau i sa se schimbe in 6; astfel clocesc,
clod nu mai poate conserva intacta tulpina cloc, ci o preface in
(Joe' Pentru mentinerea deci a acestui caracter imitativ s'a ales
sufirul -äesci verbul onomatopoetic este in limba noastrd:

Cele spuse aici fir4te cd nu exphca originea sufixului
ci ne dau numai o lamurire, de ce acest sufix a ajans la o rds-
pandire atat de mare in limba noastrd. Originea ins4 a lui a
ramas Inca neexplicatd, caci, pentru a conserva pe c sau g
intact inainte de sufix, se puted intercala, intre tulpind i sufix,
tot atat de bine un -o- sau un -u-, cu ata,t mat u§or,' cu cat
un sufix existd in limbd, dei cu alta functitine1). De ce s'a
ales tocmai forma -di?

Originea acestut -a- trebue cautata in verbele iterative de
origine slava.

Alaturi de tdrdsc avem in limba romand forma tdrdiu
sau tárdesc, care insemneazd o »tarire incoace i incolog, cele

Verbe cd brohol, foroi, zurul sylnt forme secundare, ndscute
din brohlii, forgi, zuräI prin asimilare vocalicd ; ele nit contin deci un
sufix -ol, -ul, cc tot sufind -61, alterat mat tdrziu.

clocdi.
-di,

-ui

i)
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douA verbe deosebindu-se cam ca francezul *firer« si
sau germanul 'ziehen i zerren". Cu toatA mica deosebire de
inteles, cuvantul nostru pare a derivA dip paleosl. treti ya freca«
(in inteles p e Ef e cti v) i tirati a freca. mereu" (in inteles
(i t era t i v) 1). Verbele slave au trecut in limba romand cu tulpina
prezentick asa ca de la t(I)r-qc avem tdr-eisc, iar de la tira-h:-
avem tdrdesc (s.tddiu). Pe langd sufixul indiferent pentru inteles
-esc, s'a nAscut deci un sufix -desc care e caracteristic pentru
verbe cu inteles iterativ.

De la acestea el a putut fi imprumutat cu usurintA pentru
derivarea verbelor onomatopoetice (unde se simtea trebuinta de a
aveA alt sufix decat -esc). Acestea in cea mai mare parte insemneaza
tocmai o m4care repetatei, deci sant inrudite in ceea ce privesie
intelesul lor cu iterativele. Inteadevar, spre a nu cita decat un
singur exemplu din, o sutA, fdlIdesc insemneaza, mma misc incoace
si incolo, purtat de vAnt", intocmai precum teirdesc insemneazd
thrAsc incoace i incolo". Imprumutul acesta de sufix de la o
categorie desverbe la alta s'a putut intampla cu atAt mai usor, cu
cat un numar destul de insemnat dintre iterativele slave in -ati,
trecute in limba romand, au toate semnele distinctive ale onojna-
topeelor, astfel lapOI din bulg. lapani schliirfe", meihdi din paleo-
sl. mahati (bulg. macham) bewege hin und her" (Cihac, II, 182),,

din paleosl. rygati ructare" (ib. 312) etc.

15. Alaturi de formele i t er a ti v e mahati, rygati, existd, in
limbile slate, si forme perfective formate prin addogarea sufixului

ma(h)-ncgi, ryg-no,cti.
Astfel de derivate' in -fiagi au crecat si in limba romand.

Pe unele din ele nu le mai simtim ca derivate : in cuvantul
indrãzni (din paleosl. driiznc:cti) nu mai simtim nici o legaturà
cu därz, iar pe racni (din paleosl rykaVi), neexistand alAturi
de el un derivat de la tulpina slava rak-, iardsi nu-I putem des-
pall in tulpina si in sufix. In schimb, alAturi de plesni (paleosl.
plesncgi din *plesk-nccti) s'a pAbtrat sl forma plescal (din iterativul
pleskati). Din astfel de cazuri s'a putut desparti un sufix -nesc,
care,alipit la tulpine onomatopoetice, serveste spre a forma verbe

1) Cihac, II, 412

)tirailler

r,:gdl,

-ncgi:
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care exprima' 2.o actiune scura sau mornentande, deci scot la
iveala tocmai nota aceea care formeaza §1 in limbile slave trasa-
tura caracteristicã a perfectivelor In -my" fata de iterativele in

Astfel de derivate in -nesc 6ânt bufnesc (cf. bulg. buhnuvam
'Iovesc, bat', sarb. buhnuti 'a fringe% fosnesc, pocnesc, pufnesc,
sordsnesc, svdcnesc, kisnesc, etc.

Ele nu trebue confundate cu verbele in -Anesc, dintre
care cele mai multe au variante in -desc, si care s'au ndscut dupa
analogia lui ciocdneso (ciocane-ksc), despArtit gre§it in cioc
dnesc. Astfel de verbe sant : bocdnesc, bombdnesc, cldmpdnesc,
clantänesc, cloncdnesc, pdcdnesc, tdcdnesc, trdncdnesc, troncd-
nesc, zdngdnesc, etc.

Din contaminaraa sufixelor -desc si -nesc s'a nAscut su-
fixul -nAesc pe care-1 intainim in fosndi (foscil fosni), zbdr-
ndi, etc.

Precum vedem din cele precedente, limbile slave au avut
influenta mare asupra desvoltdrii onomatopeelor române0, carora
le imprumuta chiar ceva din genul verbal", caracteristic pentru
limbile slave i strein de spiritul limbii noastre.

Influenta aceasta se recunonte I in alt sufix care serve§te
la formatiunea verbeior din tulpine onomatopoetice, sufixul
Daca cetim ceea ce spune Miklosich in a sa Gramaticd corn-
parativd a limbilor slave, vol. II, pag. 470 u. despre sufixul
-kati in limbile slavg, e greu sa ne facem o idee lamurita despre
functiunea lui. Din materialul bogat ce-I da Insa putem constata
mai ales cloud lucruri §i anume c5. el se intrebuinteazd cu predi-
lectie a) spre a forma, de la interjectii, verbe care exprima' pro-
ducerea acelei interjectii, d. e. rusete ajkati .a face af!", aukati
a striga au!" sarbeVe gicl,ati a face gic!" kitkati a zice kit!"
ielati a ha4ai gdinile, strigAndu-le ig!" etc (cfr. Miklosich, op,
cit. II, 473), _ b.) a da un inteles diminutival-frecventativ notiunii
verbale, d. e. sarb. grislcati mordicare", stipkati si cuplcati a
ciupeli", etc. (ibid, 472). Aceste cloud intelesuri le au §1. derivatele-
romanqti cu sufixul -cAl, precum foscdi, horcdi etc.

16. Trecand de la verb la celelalte parti ale vorbirii deri
vate de la onomatopee, ne bate la ochi mai ales caracterul
spontan al rnultora din ele : din bdrdi s'a näscut (dupa ana-
logia lui bcrbec) substantival bdrdec 'miel'.

-all. :

s.

a

-cit.
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Astfel avem derivatii directe Vara sufix de la tulpina
onomatopoetick deci un fel de derivate postinterjectionale
precum §1 multe derivate directe postverbale, care au mai
adesea inteles concret, insemnand obiectul sau chiar fiinta care
produce acel sanet sau face miscarea pe care o recla Ono-
matopeea. Am pomenit mai sus pe clocd, mai adaogem pe bazd,
bdtd (in codabdtd), boanzd, boarnd, boarzd, cdrcotd (car-
,coti), flecqcd (flew), forfoand (forfoni), gdfd 'om gras care
gafae( ghioarcd, pleasnd (plesni), cfichiu, tacd etc. poate
§i gotcd reconstruit din cotcoddci.

Avem i adverbe formate direct din interjectie sau din
tulpina verbalà prin adaogarea unui -a final4 precum fdta, forfa,
for fota.

Foarte 'multe numiri de animate se derivA din onomato-
pee cu sufixele cunoscute ale limbii. De oarece forrnatiunile
acestea le-a studiat pe larg Martin Hiecke in lucrarea sa
Die Neubildang der rumanischen Tiernamen (in al XII-lea
Anuar al Seminarului din Lipsca, 1906), nu mai e nevoie sa ma
opresc asupra lor.

Plici despre abstractele verbale nu e mult de spus, atat
doar ca infinitivele in functiune de substantive sant foal te
putin intrebuintate ; ceva mai des participiile substantive §i der--
vatele in -turd. Sufixul propriu zis al acestoT abstracte este insA
-et i slavonescul -ot (care la randul ski a dat na§tere su-
fixului verbal -oti, d. ex bleh-ott, boc-oti, cdrc-oti etc).

Cand avem a face cu verbe onomatopoehce, mai ales cand
acestea exprimA un defect a organului vorbirii, ne bate la ochiu ca
adjective le verbal e in -tor sant foarte rar intrebuintate §i
in locul lor se intrebuinteazd, cu inteles activ *lprezentic, forma
participiului adjectiv: om bd/bdit care balbaqte, fon fait

care e fonf, fatA fdteittd care se fatae mereu, gdjdit, etc.
*, ,

17. Cele mai interesante probleme le pune onomatopeea
lexicografuluj, cad ea este pe !dna derivate §i imprumuturile
din alte limbi aproape singurul mijloc de imbogAtire a timbii cu
elemente notra lexicale. Setea de a-si imbogAti tezaurul lexical
e nepotolita in fiecare limbA *i este mai mare decat trebuinta
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real& dupd cuvinte noua. Asemenea zgarcitului care aduna pa-
ralele si din ce aduna ar vrea sa aiba. mai multe, primim cu-
vintele noud, chiar cand ele sant un lux, chiar cand nu exprima
atat de bine, ca vorbele vechi si uzuale, notiunea ce-o reprezinta.
D re ptu 1 ti n ere ti i, farmecul noului le ajutd sa princla raclacini
Astfel se elplid raspandirea rapidd a onomatopeelor, care in
cele mai multe cazuri sant formatii spontane si individuale. Mai
ales cuvintele imitative sant menite sa fie primite repede, cad
el desteapta totdeauna in noi o asemanare (mai mult sau mai
putin reala) intre sunet si notiune. .

Dad vechiul taur, aromâneste tavru, este inlocuit in multe
regiuni d. ex. la Megleniti sau in Bucovina prin bugd (din
turc. buga) sau prin buhaiu (din slay. bugaj, buhaj), de si-
gur ca in parte la aceasta inloeuire e de vina coloritul onoma-
topoetic al acestor cuvinte.

Mai instructiv e un alt exemplu. Sunetul produs de albina
cand zboara se redd in romaneste, irl diferite regiuni, prin cu-
vintele imitative ; bdzdit, bombdnit (bombdit, bombdnat), zu-
zdtt, vdjdit, zbdrndit. In limba literara se intrebuinteaza aproape
excluziv termenul dintaiu si de sigur nu numai fiind-ca e mai
rdspandit geograficeste decat celelalte, cLs1 pentru ca 1-a prins
atat de frumos Eminescu in versul pe tare-1 stim cei mai multi
de-a rostul :

Dar ce zgomot se aude? Beizdit ca de albine ..,
Observatorului atent nu-i va fi scapat din vedere ca in

timpul din urma se introduce, la Scriitorii tineri, tot mai mult
un alt cuvant, care-i disputa locul. E cuvantul zumzet. Poate
ma'nsel, dar imi pare ca' acestuia ii putem stabil) originea. E
strofa poetului Cosbuc:

Numai zumzetul de-albine
Fara 'ricepere si-adaos
Curge 'ntr'una, par'd vine
Din adancul firn pline

De repaos
(in Miezul verii, Fire de tort, p. 58)

Dfela Cosbuc a trecut la losif :
In auz imi suna bland
Zumzetut de-albine ...

- (Visul, Patriarhale, p. 19)
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iar de la acesta la poetii §i prozatorii din jurul sAu, la D.
Anghel §i la Sadoveanu ( Ault zumzetul albinelor. Povestiri de
seard, p. 18).

Presupun ca la CoOuc ins4, el e o simpld i incon-
§tientd românizare a germanului Summen. Romftnizarea acea-
sta e facuta atat de absolut in spiritul limbii noastre iara§i
in mod incorWient §i datorindu-se numai simtului de limb5. deo-
sebit de fin al poetului Co§buc cu reduplicarea caracteristicA
§i cu sufixul et, incat nu-i nici o mirare daca a prins in timp
atat de §ctfrt raddcini a§a puternice in limba noastrá literara.
Si iata c, n'a lipsit nici fuziunea acestui element nou cu cele
vechi ale limbei : din zunzzet i bornbdit s'a nAscut forma zum-
.bdit (Albinele, cu zumbdit auriu rupeau tacerea. I. Boteni, Sd-
mdneitorul, IV, p. 287)

Dar chiar §i cand limba are cuvinte vechi §i destul de
expresive, vine adesea onomatopeea sa se alAture la ele. Astfel
pentru ideea a umbla repede incoace §i incolo, multi de odata"
avem, prin asemanare cu un furnicar, cu un roiu de albine
sau cu un corp in putrefactiune napddit de viermi, cuvintele
a furnicd (Latin) §i a rol, a vierniul (formatii române§ti), la
care se mai adaoga a fol (latin), propriu a se mi§ca incoace
§i incolo ca ni§te foi", a mipmd (latin), propriu a se amesteca
unul intr'altul" §i a mipi de la aceea§i tulpina. La ace0 cinci
termeni mai vin onomatopeele a bdjbdi, a forloti, a fo$cdlui,
§i a fojgdl.

18. Urmarind cu atentie aceste onomatopee lexicograful
poate sä faca interesante constatAri asupra raspandirii geogra-
fice a cuvintelor, sa descopere desvoltari semantice dintre cele
mai instructive9, alunecdri dintr'o sferd de idei intr'alta §i

intrebuintari figurate, cu un cuvânt, sã urmareascd toata gama
de desvoltari de inteles pe care o intalnim §I la celelalte cuvinte
ale limbii.

1)Pdrerea lui Wundt, op. cit. p.451 cd onomatopeele nu sufer des-
voltdri semantice este grefita 1 aratd c tnvdtatul german n'a, cetit cu
atentlune opere lexicografice.
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Cu deosebire interesant este a urmdri cum aceste cuvinte
noua, intrand in limbA, ii calla un razIm in cuvintele existente

gdsesc, fie printr'o asemdnare formalA sau semanticd. Astfel: de
la tulpina bz s'a format numirea insectei bdzd, co sinonim a
cuvantului 'streche'. E cunoscut cà dobitoacele muscate de stre-
che, fug ca nebune, cu coada ridicatd. Pentru aceste nianifestAri
ale dobitocului strechiat germanul are verbul biesen, care de
sigur e de aceasi origine onomatopoeticA, iar Romanul zice cã
animalele- fug cu coada bdzoiu(sau bdrzoiu)". Intrat odatA in
limbd acest cuvant si-a putut intinde sfera de intrebuintare si
s'a zis, prat analogie, si despre un om cu pdrul nepieptdnat
(cf. 'cu pArul maciucA9 cd e cu pdrul bdrzoiu, sau bdzoiu. Dar
pentru notiunea de nepieptAnat limba mai are alte cuvinte, im-
prumutate din ungurescul borz (cf. borzos 'nepieptdnat') d. ex..
bo(a)rzd, a se burzului etc. Era aproape fatal ca cele douA
tulpine asemAnatoare ca formd, ajungand pe aceeasi cale in
desvoltarea lor semantied, sl se amestece. Astfel vedem cã
verbul a se bdrzoid insemneazd si 's'emporter, s'irriter', inteles
care ne aduce aminte de vita strechiatd, dar I 'se pavanner',
cate se leagd de intelesul verbului de origine ungureasca.

Astfel de contatninari de tulpine onomatopoetice eu cuviute
vechi ale limbii sant la ordinea zilei i ele explica multe
forme neasteptate Voiu cita cateva exemple. AlAturi de nature'
(din lat. *fluctulare) avezn_c_..) forma flu;,-turd cu un neex-
plicat. Se pare ca verbul fluturd s'a contaminat cu tulpina
fli$c, adaogandu-se astfel, fa notiunea `miscarii falfaitoare', ideia
'sunetului suerator', produs de ea In aer" (Dictionarul Acade-
miei). Din cuvantul onomatopoeticul halaloie zgomot,
galAgie, larmd, gaicevd" s'a ndscut, pe cat se pare, forma har-
malaie `harababurd, confuziune impreunatà cu larma mare'.
Varianta gdsdi a onomatopeelor fdsdi sau sdsdi, prin care, se
exprimd sunete produs de gasca speriata, datoreste, probabil,
pe g printeu apropiere de cuvantul gdscd.

Uneori vorbe vechi ale limbei (mostenite sau imprumutate)
fac impresie de cuvinte onomatopoetice. Atunci se poate intampla
cd tulpina lor se onomatopeizeaza, se modified in felul cu-

si il

Mani(

p
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vintelor imitative. Cateva exemple vor arata ce voim sa punem..
Verbul .2 sufk (din lat. suflare) poate de§tepta, prin sune-
tele sale, impresia acustica pe care o face vantul asupra ure-
chii noastre. In graiul copilaresc am auzit adesea forma fund
care s'a nascut prim asimilarea lui s fata de f urmator, care
insa in aeela§i timp aduce foarte mult cu verbele onomatopoetice
cu tulpina reduplicatd. In Bucovina (comuna Ro) se aude un
cuvant fuflita cu intelesul de 'viscol', care este derivat tocmai
din aceasta tulpina full-, in loc de sulk (11)ala,u, cuvant de
origine turceasca, care insemna 'cortegiu, procesiune, convoiu'
ajunse cu timpul sa 'insemneze ladunare galagioasa* de oameni'.
Din acest cuvant, cu sensul din urma, s'a derivat verbul &Val
'a face gurd, a se certa% care (0 din pricina terminatiunel) fiind
considerat ca onomatopee, a primit forma mai lungd hdldldi
'a vorbi cu toti de odata, a face gura mare' (cu derivatul ha-
lalcge §i cu varianta haleical). Din cuvantul hdlpav `lacom' s'a
extras tulpina hdlp-, derivandu-se verbul onomatopoetic halpacal
'a inghiti lacom' (ca i cand ar exista o interjectie halptic 9.

Ca de fapt simtul nostru de limba stabile§te imediat un
raport, ihtre onomatopee i celelalte cuvinte ale limbii o dove-
desc exemple ca urmâtorul. Din n.-grec. -xccpcmga am impru-
mutat pe caragetta larch', cotofana-. Cuvantul acesta face atat
de mult impersia unei onomatopee, incat Delavrancea (Sulld-
niea 224) vorbind despre o femeie vorbareata, scrid: Taci...
muiere ; §i ce-ai vazut §i ce-ai auzit mai bine le veded i le
auzed cotofenile, cã tot atata ei a. Gara-gata, ca §i ele." E ace-
la*i fenomen care face ca Romanul sa aucla in diferite strigâte
ale animalelor cuvinte ale limbei lui : Bibilica pfictle sau face
pacat-pacat!" (Diet. Acad.), pulul zice puiu-puiu",
curca zice chior-chio f*, etc.

*

19. Despre raportul sintactic al onomatopeei cu celelalte
parti ale propozitiei nu e mult de spus, nefiind altul decat al
vorbelor uzuale ale limbei. Numai cateva observatii.
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Verbele care ithit& sunete din jurul nostru sAnt de la naturA
intransitive. Cu toate acestea printeo 16rgire a functiunii usor
de explicat se poate naste un raport intre piedicat si comple-
ment atunci cand verbul nu e o imitare simpla a vocii animale-
lor, ci exprimA un indemn,. sau o alungare a lor. Astfel intran-
sivitul Wren 'a strig& oilor bár-bdr, ca sA le faci sa meargA 'Ina-
inte' apare in functiune transitiv& : a bdrdi oile 'ale mâna, stri-
kAndu-le bdr-bdr' ; de asemenea : a lutsiii giiinile 'a le spell&
strigAndu-le h4, etc. Tot astfel se zice cA sf dráe arbunele,
and il bagi in apà; prin intrebuintare factitivA se poate zice
si sfArAi (=facit sä sfAide, stinse) in ulcicA trei carbuni"
(5andu, Douti neamuri, 264).

: Foarte adesea interjectia onomatopoetic& se intrebuinteazA
ca predicat, avAnd functiunea unui verb: .i hilrA, o palmA"
insemneaza `ii plesni o palmh-, $4 bdlabdc, in ape insem-
neazA 'sari eu zgomot in apa' sau `se scufundd de odat& in
apA. Functiunea sintacticA o dd acestor interjectiuni ascultA-
torul, prin interpretarea ei potrivitA cu imprejurdrile. Astfel and
copilul vrea sA punâ maim pe sobA si pârintele ii strigh blija
(sau Nita), aceastA fxclamare poate fi interpretatA sau ca un
verb 'arde' sau ca un substantiv 'foc' sau ca un adjectiv
,fierbinte'. Nimic mai firesc deci deck ca EA. se nascA din inter-
jectia aceasta velbul prio care ea se claseaz& in mod firesc si
neechivoc intre cuvintele limbei: Nu pune ,maria pe sobA (A
bije,ste (frige)!

20. Terrnindm cu cAteva obseratii de naturã stilisticl
Inavutirea limbei prin onornatopee va insemnd numai atunci

6 bogAtie real& a ei, and intrarea lor in limba literail nu va
urm& far& selectiune. Scriitorii noVri din generatiile mai tinere,
cu tendinta de a coloià limba cu expresii §i cuvinte populare,
merg adesea prea departe §i o incarc& cu vorbe dialectale ne-
intelese de cei mai multi cetitori si cu expresiuni care se potri-
vesc in limba vie §i figuratá a tAranului, dar nu au loc adesea
in graiul mai concis.§i mai clar al cArturarului. Dar nici chiar
tAranul nostru, cumpAtat din fire, nu intrebuinteazA, fArii masurb,
aceste interjectii onornitopbetice, eu care Oe sti-si invioreze atat
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de frumos stilul. Voiu cita un pasaj dintr'o novelA iscAlitä
fzabela 3adaveanu si publicatit in Noud revisrd romdtkii (III,
410), in care se descrie o vanAtoare: Ptippd,s . . . venea diha-
nia printre stoguri .. . Bang ! . .. dA Sandu drumu pistolului si
eu, fiva, baiete spre parleaz. Matahala turbata, dupa mine. 0
auzerarn gtifdind §1 i Simte'am par'ca stiflarea fierbitite dupA ceafa.:.
Tri,sti peste parldaz ! OdatA ant simtit . matahala in SpiTiare.' In-
hatase cajocttl si-I scutura de-? mergeau petecele. Eu, cat ai
clipl din ochi, ma'ntorc, 0 paf, cutitul intre ochi. il'a zis nici pea/
§i a cAzut grAmadA la pAmant". Astfel de descrierl fac mai
mult impreSia unei bucAti artificiale date ca exercitiu la capi-
total 'Interjectiunea' inteo gratnatid, cleat sA sertiene cu po-
vestirea tinul Wan .

0 imbogAtire reall a limbii literare o alcatuesc numai acele
onomatopoee care nu intrA ca simple sinonime, din diferitele
regiuni, pe langA termeni existenti i cunoscuti, ci exprimA nu-
ante nouA de vitetes. Astfel, pentru omul cult, trait la or,
glina cotcoddcote. lsentlit Oran insA limba e mai bogata in
ternteni card sA arate &Maul- prodag de gaina la diferite ocazfi.
Winne colcochicesc inainte sau dupA ce au ouat sau cand se
adana speriate ,(de uliu) in junil cocosului; cand sant sAtule umblp
prin curte incoace 5i incolo carcaind ; cand se aflA In primej-
die ceithe cu peneld zbor5ite, far closca doncd(n)e$te. (Datele
sant scOase din lucrared lui S. uttr desprd Striddele &Ulna-
iefor): Dd sigue CA tfar fi b operA intitilA dacA tnanualele noastre

d'itila`re ar Starul mai mutt asupra adestot diferite expresii consfdd-
rate pe nedrept de sinonime. Autorii lor ar gasit de sigur la scrittorii
nostri ingrijiti exemple clestute. Astfel M. Sadoveanu in Povestirile,
sale (p. 127) povesteste despre un vanafor rAtacit, care se aPropie de
d casa. Cana II sant 5Y in* sa fatte. Cuvatitul acesta obidnuit
si deci lipsit de relief e inlocuit prin alte trei, care exprimA foar-
te potrivit diferitele stadii ale latratului : ..Doi cani mari se
repezira din Intunerec la mine eapaind ... [In casA nici o mi-
scare] Canii, IntAratati dedeau ocol, hänzihnd manio5i.... [Usa
se deschide, un glas se rasteste catre cani care] tacura si se
rétraserá mardind in umbre ... Alt exemplu din BrAtescu-Vai-
noti (Nuvele # sage p. 55-56): SA mai atizi 0 gsditurile
petiilor, factInituFite arnielar, pootetul deschis si cinstit al pal-
melor, bufniful mut 5i Infundat al pumnilor.... 5i atunci o sa
ai deplinA idee de ce va sA zid o pregAtire de inspectie de
Don Colonel."

Cu deosebire poetii intrebuinteaza onomatopeea spre a sim-
boliza SI prin sunete ideea exprimatA. Traducerea lui 6t: 0.
losif %,Cataracta Londrei" dupi Southey, publicata in revista Cum-

.
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',dna (a. 1910) p. 213-215 e deosebit de bogath, in partea fi-
nal& It: astfel de ohbmdtclpee (26 in 24 de versuri).

21. Spre a demonstra, in fine, ce mare e numarul de cuvinte
-expresive in limba noastra, voitt educe ttei exemple, chutand sá
.ar4t §1. variantele §i derivatele lbr, explicabile dupit tele expuse
phr4t acuma. SAnt tulpinele BR-, FR §i

lath tablotil variantelor acestor tulpine:
a) Varianta cu vocala a (§ 6) : bar- far- f4-
b cu aclausul lui t (§ 7) f4t-n

rOtactzata (§ &) ; barz-
d) nazalizata (§ 9) : bAnz-
e) reduplicati (§ 10) : fad-
if) cu o din ii (§ 12) : for- ft4-

cu s- ptotetic (§ 13) : star-
- Toate aceste variante putandu-se combinh una cu alta dau

lia§tete unui numär extraordinar de mare de nota variante. Voiu
noth nuthai pe acelea care de fapt pot fi ttrmarite in limba
roastra :

h) c f borz-
i) d f bonz-
j) e f bbzb- forf- fog-
!) g , f sfor-

lath acum exemple pentru toate aceste 11 variante
a) Derivate directé; lidzd 'musca,
Derivate cu sufiXe: &ken: 'bourdonner' (bdziiire, Hall, bd-

zditurti, bdzdiald, baziiitor), bilzditoare Iticarie de copii fAcuti
dintr'o coaja de nuca, astfel Welt si producit un sunet bazhitor'
bdzdldu `gárgaun', bdzalizic, -4 'care are obiceiu ao port:east*
nebune§te (ca vita strechiatO, Mew (in expresia: wa tine coada
bazdu = ridicata, ca vitele strechiate)

fdrutil 'a vorbi pe nas, a fonfal (farndire, farndit), farndit,
-6 'fon?

fdgil 'bruire, frémir, froufouter, crier (la soie)' §i fd$il
(fdoire, fdØll, /4ditor, farditurd); f4ca1 'siffler entre les
dents' (Await, fdscditurd) fag M'croupion',Mcdu(?)'sorte d'herbe'
74ni, de la tare e dertvat fdpeald Sfrotirou', Pipe( lanto5'

b) f4ti! interjectie care arata sunctul prOdus printr'o
repede.

cy Derivate cu sufixe : bdrzduti 'bondar', beltzoiu (in expresia:
cu cdada bdtzdiu= ridict, ca I itele $trethiate), [-F ung. boez-j
biirzold 'a 'd se utnflã in pene', hdrzotea '(vacA) care
se barzogge rePede.'.

d) Derivate cu aufixe: bduzdi 'bazar, banzat `streche, bou-
cle, bdrtiditi '`vtestie', `partei cirtiperiultti arrpTodUce bazaiala ca-
acterigtita 'acEstUr instiumenr.

. .

:
c)

f,

dis-
paritie'

0 irlta',
A

FS,

,

g)

:

albing',
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e) Derivate cu sufixe: fdrfai fdrfeill (?) pavanerc
f) Derivate cu sufixe fora §i foroi 'a sforai, a suflà tare

zgomotos pe nas' (foraire, prated, forait), foraila, porecla
ce se da unui om care forae; forcal 'a produce sunetul caracte-
ristic pentru erpi i ariciu'; forcoti, 'a produce sunetul carac-
teristic pentru ariciu"a fasal ca fierul infierbantat muiat in
forcoteald, foarclit; fornal 'a forai (despre cai)"a fonfAi (pe
nas)', fornail 'fon?, fornaialà, fornai1, porecla ce se (IA unui fonf

fo$Eii 'fasai'( fo,sait §i fo,seit), fo,sni 'a produce un fââit scurt
rierepetit' (fo,snire, fo.snit, fo,sniturci, fo$nitor), fo5net, fo,snill 'a

fosni de mai multe ori'; fo$cati 'a produce un sunet ca toile unei
carti când le lasam sa cada repede iina peste alta', 'a forfou'
acest inteles si fojed) (fogaitor, fo$celitara); fo,sceilui 'a misuna'.

g) Derivate cu sufixe: crépiter, etc ' (despre
cai, cosasi; fus, titirez, roate care se misca repede; unturã, lu-
manare, fier ro§u muiat in ap5, lemne ude and ard, etc.), (s/ardi,

sfeirdit, sfarditor, sfarinturei), sfardioc o jucarie de copii
care sfaraiel).

h) Derivat direct: boarza 'o insecta"gurduna'.
Derivat cu sufixe ; burzoi 'a se bârzoia'.

0 Derivate cu sufixe: bonzar `streche', bonzeileiu `streche%
j) Derivate directe: forfa 'forfota'.

Derivate cu sufixe: bozbin 'bojbar; forfai 'a misuna';
lorfoll 'a fierbe fãrá multa apa"a fleari, 'a umbra de colo pena
-col°, grabit si preocupat"a mipnA' (forfoleald), forfota (adverb
postverbal)2); fo5fal lasar.

k) Der:vate cu sufixe : sfordi 'foral"a toarce (despre pisica)
(sforaire, sforail, sforailat, sforbitor, sfordiala), sfordeciu, po-
recla data unuia ce sforäe pe nas, sforcal (ar puted fi i sforal
+ horceil); sforndesc 'horcaesc'3)

Aceste aproape 100 de cuvinte, care s'au nascut din trei
tulpini, aratá in deajuns ce izvor nAnos de imbogatire sAnt pentru
limba românit onomatopeele.

1) Sfdrdi se aseamana cu unele onomatopee ale Slavilor, la care In-
talnim pe de o parte familia svirati 'a suera' (Cihac II, 340), pe de alta parte
pe forkati, 'schwirren, krauseln' (Cihac 11, 110, Berneker SI. Wb. 287). N'am
citat !Titre derivatele romanesti de la tulpina Var., pe sfdrc, apoi pe sfdrld,
sfdrleazg, sfarloagd, pe care Tiktin (Diet, rom -germ.) le aduce fn lega
tura cu azvdrlt, dar citeaza l n.-grec. cppoopXcx, apoopXog, Kreisel.

Cat despre tulpina prin adaogarea unui s- protetic, am aveâsfâ
care ar fi trebuit sa se contopeasca cu vechea tulpina sfaf- din sfdqid.

2) Prin contaminare cu falfdi s'a nascut forma fdlfota I folfota.
3) Prin partile Nasaudului se aude forma sfor cu fntelesul de 'izvoel.

Se poate ca sfor sa se fi dezvbltat din izvor pe cale fonologici; se poate
frisa ca sa fie si un derivat din ungurescul forr-ni 'a izvorr (fort-as izvor),
dar nu e exclus ca sä fie sf un cuviint onomatopoetic nascut din tulpina sfor-

apA'

sfardi 'gristlier,

ala,

'forfoti',

si

si

(int
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